Surah 020: Taha - 4 5 s

[20:0] Da Sunan ALLAH, Mafi Rahamah, Mafi Jlnqal

*20:1 Akwai dalla dallan bayanan manufufin wadannan bagagen sunan
Algur’ani a matsayin talifin manyan mu’ujizan riyadiyan Alqur’ani a cikin
shafi ta 1.
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[20:2] Ba mu saukar da Algur‘ani gare ka domin ka wahala ba.
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[20:3] Sai domin tunatarwa ga mai girmamawa.
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[20:4] Saukarwa daga Mahaliccin gasa da sammai na nesa.



[20:5] Mafi Rahamah; Ya karbi dukan iko.
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[20:6] Shi ne Mai kome da kome da yake samma| da qasa kuma da duk
abin da ke tsakaninsu, da abin da ke gargashin turbaya.
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[20:7] Kuma ko ka bayyanar da magana (ko a’a) Shi Masanin asiri ne, da
abin da ma yake mafi boye.
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[20:8] ALLAH: babu abin bautawa sai Shi. Yana da sunaye mafi kyau.
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[20:9] Shin, ko ka lura da labarin Musa?



[20:10] A lokacin da ya ga wata wuta, sai ya ce ga iyalinsa, "Ku dakata a
nan. Na tsinkayi wata wuta. Watakila zan iya in zo maku da makamashinta,
ko kuwa in sami shiriya wurin wutan.”
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[20:11] Sa’annan da ya je mata, sai aka kira shi, “Ya Musa.
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[20:12] “Ni ne Ubangijinka; ka tube takalmanka. Kana kwari ne mai tsarki,
Tuwa.”
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[20:13] “Na zabe ka, saboda haka ka saurara ga abln da za yi wahayi.”
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[20:14] “Ni ne ALLAH; babu abin bautawa sai Ni. Sai ka bauta Mini, kuma
ka tsayar da Sallah domin tunawa da Ni.
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Qarshen Duniya Ba Aboye Take Ba

[20:15] “Lalle ne, sa’a mai zuwa ce; zan kusan boye ta, domin a saka wa
kowace rai da abin da take aikatawa.

*20:15 An bayyana qarshen duniya a cikin Alqur’ani, littafin garshe [15:87].
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[20:16] Saboda haka, kada wanda basu yi imani ba da ita su janye
hankalinka daga ita — wadanda suke bin ra’ayinsu - har ka fadi.
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[20:17] "Kuma mene ne ke hannun damarka, Musa?”
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[20:18] Ya ce, "Wannan sanda na ce. Ina dogara ga ita, kuma ina kiwon
tumaki da ita, kuma ina amfani da ita ga wasu bukatu.”



[20:19] Ya ce, “Ka jefar da ita a gasa, Musa.”

[20:20] Sai ya jefar da ita a gasa, daga nan sai ta rikida zuwa macijiya mai
tafiya da sauri.
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[20:21] Ya ce, Ka kama ta, kada ka ji tsoro. Za mu mayar da ita yadda da
take.
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[20:22] “Kuma ka r|qe hannunka a cikin hammatarka; zai fito fari ba tare da
wani lahani ba; wata aya ta dabam.

[20:23] "Domin nuna maka wasu manyan mu‘ujizanMu.
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[20:24] “Ka tafi zuwa Fir'auna, saboda ya getare |yaka
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[20:25] Ya ce, “"Ubangijina, Ka sanyaya mini hushi na.
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[20:26] Kuma Ka yi mini saugin wannan al’amari.
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[20:27] Kuma Ka kwance mini wani qulli daga harshe na.
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[20:28] “"domin su fahimci maganata.
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[20:29] Kuma Ka sany mini wani mataimaki daga mutanena.
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[20:30] "Dan’uwana Haruna.

[20:31] “Ka garfafa ni tare da shi.

[20:32] Ka sa ya zama dan’uwana cikin wannan al’‘amarin.
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[20:33] "Domin mu tsarkake Ka kullum.
[20:34] Kuma mu tuna Ka kullum.

[20:35] “Kai Mai ganin mu ne.”
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[20:36] Ya ce, “"An baka rogonka, ya Musa.
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[20:37] "Mun yi wata baiwa gare ka a wani lokaci na dabam.
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[20:38] “A lokacin da Muka yi wahayi zuwa ga mamanka da abin da muka vyi
wahayi.
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[20:39] “"Da cewa: ‘Ki sa shi a cikin akwati, sa’annan ke jefa shi a cikin kogi.
Kogin zai jefa shi a gaba, domin magqiyi Na da maqiyi shi zai dauke shi.’
Kuma sai na sanya maka soyayya daga gare Ni, kuma domin a rike ka da
kyau a kan gani Na.
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[20:40] “A Iokacm da ‘yar'uwarka ta je gare su ta ce, ‘Zan gaya maku game
da wanda zata rene shi ta keyaye shi.” Ta haka ne muka mayar da kai zuwa
ga mamanka, domin ta yi farin ciki kuma ta bar damuwa. Kuma a lokacin da
ka kashe mutum, sai muka tsare ka daga baqin cikin da zai biyo baya; lalle
mun jarraba ka na sosai. Sa’annan ka tsaya shekaru masu yawa da mutanen
Midyana, kuma ga shi ka dawo daidai da shirin gaddara, Ya Musa.
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[20:41] "Kuma na zaba wa Kaina kai.
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[20:42] “Ka tafi kai da dan‘uwarka, da ayoyiNa, kuma kada ka yi rauni ga
ambatoNa.
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[20:43] “Ku tafi ku biyu zuwa ga Fir'auna, saboda ya getare iyaka.
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[20:44] “Sai ku yi masa magana mai laushi; watak|la ya hankalta ko ya ji
tsoro.”
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[20:45] Suka ce, “Ubanjijinmu, muna jin tsoro kada ya kai mana farmaki, ko
taga.”

[20:46] Ya ce, “Kada ku ji tsoro, saboda zan kasance tare daku, ina sauraro
kuma ina kallo.
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[20:47] “Ku je masa sai ku ce, ‘Mu manzanni ne guda b|yu daga
Ubangijinka. Ka saki Bani Isara’ila su tafi tare da mu. Ka dena azabta masu.
Lalle, mun zo maka da wata ayah daga Ubangijinka, kuma aminci ya tabbata
ga wanda ya bi shiriya’.

[20:48] “ ‘An yi wahayi zuwa gare mu, cewa azaba tana a kan wanda ya
garyata, kuma ya juya baya.”"

[20:49] Ya ce, "Wane ne Ubangijinku, Ya Musa.”
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[20:50] Ya ce, “Ubangijinmu Shi ne wanda Ya baiwa dukan kome halittarsa,
sa’annan Ya shiriyar.”
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[20:51] Ya ce, “To, yaya halin garnonin farko?”
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[20:52] Ya ce, “Saninsu yana wurin Ubangljlna a rubuce. Ubangijina ba Ya
kuskure, kuma ba Ya mantuwa.”
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[20:53] Shi ne wanda Ya sanya maku gasa wurin zama, Ya yi maku deben

hanyoyi a cikinta. Kuma Ya saukar daga sama ruwa wanda muke fitar da
nau’in tsiro dabam dabam.
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[20:54] Ku ci kuma ku yi klwon dabbobin ni‘imarku. Wadannan ayoyi ne ga
masu hankali.*

*20:54 Wadanda suke da hankali sun san falalan cewa mu ‘'yan saman
jannati ne wanda aka sanya mu a cikin jirgin saman jannatin duniya. Allah
Ya tanadar mana da abinci, da ruwa, da dabbobin gida, da dabbobin dawa,
masu sarrafawa su zama sabo, sa‘ad da muke a cikin wannan jirgin samman
saman jannati na wani gayyadadden lokaci. Kwatanta wannan baiwan Allah
da jirgin samman jannati wanda ke dauke da tanadin da muke baiwa 'yan
saman jannatinmu (shafi 7).
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[20:55] Daga gare ta ne Muka halicce ku, kuma a cikinta ne za mu mayar da
ku, sa’annan daga gare ta ne za mu sake fito da ku a wani lokaci na dabam.
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[20:56] Mun nuna masa ayoyinMu dukansu, amma sai ya garyata kuma ya
giya.
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[20:57] Ya ce, “Shin, ka zo mana ne nan domin ka fitar da mu daga
gasarmu dangane da sihirinka, Ya Musa?
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[20:58] “Lalle ne, za mu nuna maka sihiri irinsa. Saboda haka, ka sa rana, a
wurin da ya dace, wanda kowanenmu ba zai fasa halarta ba.”
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[20:59] Ya ce, "Wa’adinku shi ne ranar idi. Kuma duka mu taru hantsi.”
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[20:60] Sai Fir'auna ya tara rundunarsa sa‘annan ya zo.
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[20:61] Musa ya ce masu, “Kaitonku. Shin, za ku girgira gqarya ne ku yaq|

ALLAH da shi, kuma ku jawo wa kanku azaba? Wanda ya qirqgira qarya ya
tabe.”
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[20:62] Sai suka yi iayayya a tsakaninsu, sa’ad da suke ganawa asirce.
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[20:63] Suka ce, "Wadannan biyun masihirita ne, wanda suke neman su
fitar da ku a qasarku da sihirinsu, kuma su lalata mafificin tabi‘arku.
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[20:64] “To, sai mu yadda mu hada dabararmu domin mu kasance masu
hada kai a sahu guda. Wanda ya rinjaya yau, shi ya rabbanta.
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[20:65] Suka ce, “Ya Musa, sai ka jefa, ko kuma mu kasance farkon masu
jefawa.”



[20:66] Ya ce, “"A’a, ku jefa.” Sai kuwa ga igiyoyinsu da sandunansu sun
bayyana gare shi, saboda sihirinsu, kamar suna tafiya da sauri.

[20:67] Sai Musa ya ji tsoro a cikin ransa.

(W AN 2 G2 N s

[20:68] Muka ce, “Kada ka ji tsoro. Kai ne za ka rinjaya.
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[20:69] “Ka jefa abin da ke hannunka, kuma zai hadiye abin da suka girgira.
Abin da suka girgira makirci ne na masu sihiri. Kuma masihirci ba zai ci
nasara ba a duk in da yake.”
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Gogaye Sun Fahimci Gaskiya

[20:70] Sai masihiritan suka yi sujadah, suna cewa, "*Mun yi imani da
Ubangijin Haruna da Musa.”
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[20:71] Ya ce, “Kun yi imani da shi ba tare da na baku izini ba? To, ashe,
babbanku ne; wanda ya koya maku sihiri. Lalle kuwa zan yayanka
hannuwanku da qafafunku a tarnaqi. Kuma zan tsire ku a jikin itatuwan
dabino. Za ku sani wanda ya fi tsananin azaba, da wanda ya fi wanzuwa.”
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[20:72] Suka ce, “"Ba za mu fi son ka ba, a kan abin da ya zo mana faufau

na hujjoji. Saboda haka, ka yanke duk hukunci da kake so. Hukuncinka na
nan yaruwan duniya ce kawai.
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[20:73] “Lalle, mu, mun yi imani da Ubangijinmu, domin Ya gafarta mana
laifukanmu, da abin da aka tilasta mu na sihiri. ALLAH ne Mafi alheri, kuma
Mafi wanzuwa.”
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[20:74] Duk wanda ya je wa Ubangijinsa da laifi, to, yana da Jahannamah,
ba ya mutuwa a cikinta, kuma ba ya rayuwa.
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[20:75] Amma wadanda suka je Masa suna mu’minai, alhali kuwa sun aikata
ayyukan gwarai, wadannan suna da matsayi masu daraja.
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[20:76] Gidajen Aljannar zama, a koguna suna gudana daga qargashinsu, za
su kasance madauwama a cikinsu. Kuma wannan ne sakamakon wadanda
suka tsakake kansu.
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[20:77] Sai Muka yi wahayi ga Musa cewa: “Ka jagoranci bayiNa, sa’annan
ka doka masu gafafen hanya a getaren teku. Kada ku ji tsoron cewa za
kama ku, kuma kada ku damu.”
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[20:78] Sai Fir'auna ya bi su, shi da rundunarsa, amma sai teku ta rufe su,
kamar yadda aka nufa ta rufe su.



P VLAl D T N #""t,
(RN e O

[20:79] Ta haka ne, Fir'auna ya batar da mutanensa; bai shiriyad da su ba.
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[20:80] Ya Bani Isra’ila, mun tsirad da ku daga maqiyanku, kuma muka tara
ku a gefan dama na tsaunin Sinai, kuma muka saukar maku da ‘almanna’
da barbarwa dominku.
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[20:81] Ku ci daga abubuwa masu kyau wanda muka tanadar maku, kuma

kada ku getare iyaka, har hushiNa ya sauka a kanku. Duk wanda hushiNa ya
sauka a kansa ya fadi.
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[20:82] Amma lalle Ni Mai gafara ne ga wadanda suka tuba, kuma suka yi

imani, kuma suka aikata ayyuka na qwarai, sa’annan suka kasance
shiriyayyu.

Bani Isra’ila Sun Yi Tawaye

[20:83] "Mene ne ya gaugautar da kai daga barin mutanenka, Ya Musa?”
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[20:84] Ya ce, “Su ne wadannan a kan sawuna. Na yi gaugawa zuwa gare
Ka, Ubangina, domin Ka yarda ne.”
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[20:85] Ya ce, "Mun sanya mutanenka a kan jarrabta daga bayanka, amma
Samiriyan ya batar da su.”
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[20:86] Musa ya koma zuwa ga mutanensa, da fushi ransa abace, yana
cewa, “Ya mutane na, shin, Ubangijinku bai yi maku alkawari mai kyau ba?
Shin, lokacin ya yi maku nisa ne? Ko, kuna so ne ku jawo wa kanku fushi
daga wurin Ubangijinku? Saboda haka ne kuka karya alkawarinku da ni?”
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[20:87] Suka ce, "Ba da gangan ne muka karya alkawari da kai ba. Amma

an dora mana kayan ado ne na zinari, sai muka jefa kayan mu a ciki. Abin
da Samiriyan ya shawarta kenan.”
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[20:88] Sai ya fito masu da ‘yar tsanar maraqi, yana ruri.* Suka ce “Abin
bautawa ku ke ga, da abin bautawar Musa.” To, kenan ya manta.
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[20:89] To, shin, ba su gani cewa baya mayar masu da magana, kuma bai
mallaki wani iko na cutarsu, ko amfani gare su?
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[20:90] Kuma Haruna ya gaya masu, “Ya mutanena, wannan jarrabawa ne
kawai gare ku. Ubangijinku kawai Shi ne Mafi rahamah, saboda haka ku bi
ni, kuma ku yi biyayya ga umurnina.”
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[20:91] Suka ce, “*Za mu ci gaba da bauta masa, har Musa ya dawo.”
e } i-,-':r I AT T
O F A RN
[20:92] (Musa) ya ce, “Ya Haruna, mene ne ya hana ka, sa’‘ad da ka gan sun
bata,

[20:93] “daga bin umurnina? Shin, ka yi mini tawaye ne?”
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[20:94] Ya ce, “Ya dan‘uwana; kada ka ja ni ga gemuna da kaina. Na ji
tsoron kada ka ce, ‘Ka rabe Bani Isra’ila, kuma ka gi bin umurnina.”®
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[20:96] Ya ce, na ga abln da basu iya gani ba. Na debi a hannu (yashi) daga

wurin da manzo ya tsaya, sai na yi amfani da shi (in kwaba cikin narkaken
zinariya). Wannan abin da tunani ya zo mini da inyi kenan.”

*20:88 & 96 Samiriyan ya je wurin da Allah Ya yi magana da Musa, sai ya
debi yashin wurin da sautin Allah ya amsa kuwa, a hannunsa. Wannan
yashin, idan aka kwaba da narkaken zinariya, yana sanya gunkin zinariyan
ya yi rurin maraqi ko saurin shanu.
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[20:97] (Musa) ya ce, “To, ka tafi, kuma, duk rayuwarka, kada ka zo, ko
kusa. Kana da wa’adi (sakamakonka) wanda ba za ka kubuce wa ba. Kuma
ka dubi gunkinka wanda ka yi masa bauta; za mu gona shi sa’annan mu
jefar da shi ta iska a cikin teku.”
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[20:98] Abin bautawarku kawai Shi ne ALLAH; wanda babu wani abin
bautawa sai Shi. Kuma Ya yalwaci dukan kome da ilmi.
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[20:99] Kamar haka ne muke labartawa a gare ka daga abin da ya gabata.
Kuma mun baka zikiri daga wurinmu.
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[20:100] Wadanda suka kau da kai daga gare shi, to, za su dauki kayan
(zunubi) a Ranar Algiyamah.



@ fyry.Af-L.u_gd._:a "_};;-

[20:101] Za su yi madauwamar zama a cikinsa; wannan daukan nauyin
zullumi ne a Ranar Algiyamah.

L, mes ,}‘}} T -C . B S
Mjwﬁaﬂﬁ%} ;vaj\dcﬂdp‘

[20:102] Kenan Ranar hura gaho, sa’annan mu tara masu laifi, a ranar nan,

da idanunsu jajaye.
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[20:103] Suna rada magana a tsakanlnsu, za su ce, “Zaman da kuka yi a
duniya bai fi kwana goma ba!”
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[20:104] Mu ne mafi sani ga abin da suke furtawa. Mafi daidai (furci) a
cikinsu zai ce, “Mun zauna na yini guda ne.”
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A Ranar Algiyamah

[20:105] Kumar idan suna tambayarka game da tsanika. Ka ce, “Ubangijina
zai shafe su.
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[20:106] Zai mayar da su kamar faqo, shimfidadden qgasa.
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[20:107] "Ba za ka ga, ko da dan tudu ba a cikinsa, ko wani dan gangare.”
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[20:108] A ranar nan, kowa zai bi mai kira, ba tare da karkata ba a gare shi,
ko kadan. Kuma duka sautika za su yi shiru tsit, a gaban Mafi Rahamah; ba
za ka ji kome ba sai sautin rada.
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[20:109] A ranar nan, ceto ba ya da amfani, sai wadanda aka ba su izini
daga Mafi rahamah, kuma wadanda maganarsu ya zama daidai da izininSa.
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[20:110] Ya san abin da yake gabansu da abin da yake bayansu, alhali babu
wanda ya san zurfin ilminSa.
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[20:111] Kuma duka fuskokl za su qasqastad da kai zuwa ga Rayayye,
Madauwami, kuma wadanda suka dauko kayan zalunci za su tabe.
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[20:112] Amma wadanda suka aikata ayyukan gwarai, alhali suna da imani,
ba za su ji tsoron wani zalunci, ko wahala ba.
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[20:113] Kuma haka Muka saukar da shi, Alqur'ani ta harshen larabci, kuma
muka sarrafa a cikinsa ambatan abubuwa dabam dabam, la‘alla su kubuta,
ko ya sa su yi tunani.
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[20:114] Mafi daukaka Shi ne ALLAH, Mamallakin gaskiya. Kada ka vyi

garaje da Alqur’ani kafin a yi wahayinsa zuwa gare ka, kuma ka ce,
“Ubangijina, Ka gara mini ilmi.”
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[20:115] Mun gwada Adam a gabani, amma sai ya manta, kuma muka same
shi mai rashin garfin zuciya.

*20:115 Sa’ad da Sadan ya galubalence ikon Allah [38:69] dukanmu ba mu
yi tabbaccen tsayawa domin nuna rashin goyan baya da Shadan ba. Allah
yana ba mu wata dama ne, a nan duniya, mu tuba da gaurecewa ga Shatan
sa‘annan mu riqi dukkan iko daga Allah (shafi 7).
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[20:116] Kuma sa‘ad da muka ce wa mala’‘iku, “Ku yi sujadah ga Adam.” Sai
suka yi sujadah, ban da Iblis; ya giya.

w }f-"-"" it

f_,.—:-;_,,— f,;,‘_’. »” s 7B
K:— &_}_};J_}Api.&.ﬁu (-::l*_":L.Lns

T a2

‘:’Luhu
[20:117] Sai Muka ce, “Ya Adam, wannan magiyinka ne, kai da matarka.
Saboda haka, kada ku bari ya fitar da ku daga Aljannah, har ku kasance

masu wahala.

[20:118] “An tabbatar maka, ba za ji yunwa ba a cikinta, kuma ba za ka vyi
tsiraici ba.
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[20:119] “"Kuma ba za ka ji gishirwa ba, kuma ba za ka shiga hantsi ba.”
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[20:120] Amma sai Shaidan ya sanya waswasi zuwa gare Shl, da cewa, “Ya
Adam, bari in nuna maka itaciyar dauwama da mulki wanda baya qarewa.”
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[20:121] Sai suka ci daga gare ta, saboda haka sai al’'auransu suka bayyana
gare su, sai suka yi qoqgarin su refe kansu da ganyen Aljannah. Ta haka ne,
Adam ya saba wa Ubangijinsa, saboda haka ya wahala.
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[20:122] Sa’annan daga baya, Ubangijinsa Ya zabe shi, Ya karbi tuba gere
shi, kuma Ya shiriyad da shi.
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[20:123] Ya ce, “"Ku sauka daga wurin, dukanku. Ku magiya ne ga junanku.
To, amma idan shiriya ta zo maku, daga gare Ni, duk wanda ya bi
shiryarwaTa, ba zai bata ba, kuma ba zai wahala ba.
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[20:124] "Amma wanda ya bijire daga ambatoNa, to, quncin rayuwa ta
tabbata a gare shi, kuma za mu tayar da shi, a ranar Algiyama, makaho.”
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[20:125] Zai ce, “"Ubangijina, don me Ka tayar da ni makaho, alhali kuwa da
ni mai kani ne?”
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[20:126] Sai Ya ce, "Saboda ka manta da ayoyinMu sa’ad da suka zo maka,
domin haka ne a yau aka manta da kai.”

Su Kafirai: Rayuwar Wahala ne Babu Kubuta
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[20:127] Kamar haka ne muke saka wa wanda ya getare iyaka kuma bai vyi
imani da ayoyin Ubangijinsa ba. Kuma azabar Lahira ce mafi tsanani, mafi
wanzuwa.
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[20:128] Shin, ko tunani ya taba zuwa masu cewa, da yawa Muka halakar

da mutanen zamanin da? Yanzu suna tafiya a cikin gidagen wanda suka
gabace su. Wadandan ayoyi ne ga wadanda suke da hankali.
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[20:129] Kuma ba domln wata kalmar shiri ba, da an hukunta su nan da
nan.
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[20:130] Saboda haka, ka yi haquga a kan abin da suke furtawa, kuma ka
tasbihi da gode wa Ubangijinka gabanin fitowar rana, da gabanin fadiwarta.
Kuma cikin dare sai ka yi tasbihi, da kuma qgarishe biyu na yini, la’alla ka
sami yarda.
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[20:131] Kumar kada ka yi kodayin abin da muka baiwa wasu mutane.
Wadannan abin ado ne na rayuwar duniya, domin mu jarraba su da shi. Abin
da Ubangijinka Ya arzuta ka shi ne mafi alheri, kuma mafi wazuwa.
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Alhakin Da Ke Kan Iyaye

[20:132] Ka umurci iyalanka da Sallah, kuma kayi haquri da yin haka. Ba
Mu tambayarka wani arziki; mu ne muke arzuta ka. Agiba mai kyau tana ga
tagawa.
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[20:133] Sun ce, “Idan da kawai zai huna mana wata mu’ujiza daga
Ubangijinsa!” Shin, ba karbi isassun mu’ijizai ba ne a cikin littafan farko?
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[20:134] Idan da mun halakar da su gabanin wannan, da sun ce,

“Ubangijinmu, da Ka aika da manzo zuwa gare mu, da mun bi ayoyinKa,
kuma da mun kau da wannan taqaitawa da wulakanci.”
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[20:135] Ka ce, "Dukanmu muna jira, sai ku jira; za ku san su wane ne ke
kan tafarki madaidaciya, kuma su wane ne ya nemi shiryuwa.”



